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概 述 

1. 鉴于目前申请者与国际局通信时只能使用英文或法文，国际局拟允许申请者以十种国际公布语

言中的任何一种发送信函，以改善为申请者提供的服务。现已在使用 ePCT 进行的通信中小规模试点了

以上服务。如果试点成功，建议修订《专利合作条约实施细则》第 92.2 条(d)款中的语言制度，将这

一服务常规化。 

2. 第 92.2 条(e)款规定国际局在答复申请者时所用的语言，将维持不变。答复语言可作为今后提

案的主题，但要看能否成功按需求将以前发布的表格翻译至不同语言。 

背 景 

3. 目前，申请者在不同主管局必须使用指定语言，依据主要是《专利合作条约行政规程》第 104

条、《实施细则》第 92.2 条、相关主管局的通知或与主管局达成的协议(但向主管局递交某些文件所

需使用的语言另有具体规定者除外)。 

4. 一般来说，受理局和国际单位须允许申请者在通信时使用国际申请所用语言(或必要时将申请译

为一种公布语言)，还可以允许申请者使用其他语言。 
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5. 另一方面，根据细则第 92.2 条(d)款，国际局除以受理局身份外，理应只接受英文或法文

信函。 

6. 多年来，国际局不断努力提高申请受理组的语言能力，以适应国际申请所用语言日益多样化的

形势。此外，2015 年 4月 16日，国际局发布了有 10种国际发布语言界面的新版 ePCT。除非特殊情况

下申请者明确设置语言，ePCT 会以公布语言自动生成部分通信内容，随上载文件一并提交；如果申请

者选择了“行动”(Actions)，则作为通信主要内容提交。申请者可自由选用不同界面语言；如作此选

择，系统会弹出一个警告窗口，提醒申请者通信的自动生成部分会是另外一种语言，以便其意识到任

何可自由填写内容正常情况下均应以该语言填写。 

7. 因此，国际局现在认为，它现在已差不多能够向母语既非英语也非法语的申请者提供更好服

务，同时也不妨碍第三方或指定主管局理解国际局工作的结果。如下文第 13 段所述，为验证这一方法

的可行性，目前已经开始非正式试点。 

须考虑的问题 

8. 在考虑处理系统的语言制度时，原则上应允许系统的使用者以其通常工作语言发送信函。这牵

涉两个关键因素： 

(a) 接收信函的主管局是否能有效处理该信函？ 

(b) 主管局之外还有没有以后需要了解信函内容的用户？ 

9. 关于处理能力，目前国际局的申请受理组有相当一批工作人员，其语言技能涵盖了全部国际公

布语言。虽然工作人员的数量不足以应付以这些语言提交的大量国际申请，但并非所有工作任务都要

求对申请所用公布语言有深入理解。国际局认为，目前的能力已足以使之有信心开展试点，处理相当

比例的以这些语言收到的信函。 

10. 关于其他用户能否理解信函的问题，只要信函得到正确处理，第三方或指定主管局因不熟悉相

关语言而遇到的不便似乎会相对有限。这样的不便即使存在，相对于各受理局和国际单位完成这些重

要处理任务时所面临的不便，也不会更大。 

11. 虽然目前与国际局通信时原则上只能选择英文或法文，但申请者可视主管局情况以不同语言向

受理局和国际单位发函。对于申请者信函引致的所有重大行动，相关主管局会填写一份标准化表格，

说明处理结果和相关事实。如果是国际局，此种表格总是以英文或法文出具。如果是其他主管局，国

际局一般会记录下处理结果并反映在国际公布内容中，或反映在一份记录国际局后续程序结果的英文

或法文表格中。 

12. 因此，多数情况下，原始信函可能不为第三方和指定主管局所理解的情况不应该带来困难。然

而，有些特定文件，是申请者附在普通信函之后提供的，其内容与指定主管局直接相关，这些文件是

具体语言制度规范的内容。比如，用于解释根据第 19 条所作更正的说明必须使用公布语言(参见《实

施细则》第 46.4 条(a)款)。国际局建议不修改针对具体类型文件规定的特殊语言要求。 
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提 案 

13. 国际局现已启动非正式试点，接受申请者通过 ePCT 发送的既非英文也非法文的信函。国际局建

议继续进行试点，以确定这样做是否确实造成困难。在目前阶段，将试点限制在通过 ePCT 提交的信函

有以下三个优点： 

(a) 由于申请者已经说明申请号和相关文件的性质，可省去正确导入和文件分类过程。长期以

来，国际局一直有专门流程处理所收到的非英文、法文纸质文件，但目前仅在相对较小的范围

内应用。现阶段，最好避免为该流程重新配置资源或开展增量提效的工作，待确认语言制度扩

展确实可取和实用后再作决定。 

(b) 如果排除纸质文件，试点工作量就可降低。这样，如果发现困难超出预期，就会降低相关

语言专家超负荷工作的风险。 

(c) 鼓励希望以母语提交文件的申请者使用 ePCT，也会同时鼓励其使用 ePCT“行动”选项下

更高效的处理选项。最重要的是，国际局希望鼓励更多的申请者使用 ePCT“行动”选项提交细

则第 92条之二下的更正，这样会降低国际局的工作量。 

14. 为了让试点项目常规化，国际局建议修订《实施细则》第 92.2 条(d)款(见本文件附件)。建议

的修订属于许可性质，即允许总干事就《专利合作条约行政规程》提出修订意见，以便在其确定工作

人员和制度安排都已就绪时，实行一个更有包容性的语言制度。 

15. 国际局设想，语言制度在国际局的这一扩展，将延伸至所有国际公布语言。初步的实施方式，

可能仅仅是让当前的试点常规化，即针对通过 ePCT 以电子方式接收的文件实行新的语言制度。但是，

如果确认这样做可以圆满完成处理工作，国际局设想将这一安排延伸至所有通信方式。 

将来的工作 

16. 本提案仅涉及从申请者至国际局的通信。目前，国际局正在开发相关系统，以便按需求将表格

翻译至原文之外的其他语言。对于多数表格的关键部分，主要是直接将以 XML 呈现的机器可读信息，

借助替代性语言的样式表，翻译至其他语言；自由文本会是机器翻译的主体，可通过利用其他标准文

本的高质量翻译，对系统进行“培训”，以提高翻译质量。 

17. 请工作组审议载于本文件附件中

的行政规程拟议修订。 

 

[后接附件] 
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第 92条 

通 信 

92.1   [无变化] 

92.2   语言 

 (a) [无变化] 除本细则 55.1、55.3和(b)另有规定外，申请人向国际检索单位或者国际初步审

查单位提交的任何信函或者文件，均应使用与其有关的国际申请相同的语言。但是，如果国际申请的

译文根据本细则 23.1(b)已经送交，或者根据本细则 55.2已经提交的，应使用该译文的语言。 

 (b) [无变化] 申请人向国际检索单位或者国际初步审查单位提交的任何信函可以使用不同于国

际申请的语言，但以该单位许可使用该语言为限。 

 (c) [保留删除] 

 (d) 申请人写给国际局的信函应使用英文、或者法文或《行政规程》可能允许的任何其他公布语

言。 

 (e) [无变化] 国际局向申请人或者向任何国家局发出的任何信函或者通知应使用英文或者法文。 

92.3和 92.4 [无变化] 

 

 

[附件和文件完] 
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